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Oud) für die fugend 
von ijugo von fiofmannstbal

indc nopcmbcr crfdjcint:

Prins €«gen der edle Kitter
©ein geben in Öiidern erjäblt von ijugo von ßofmannstbol 

mit 3tcölf d»riginűllitbograpbícn und ÖucbfämucF von Jranj tPnciF

I

war das Rndenfcn des rnbmteitben $eldbcrrn lebendiger bei allen Böltern unfeter St
♦ I Wonarcbie als gerade in dielen Sagen, da «flerreid)s Standarte wieder über Belgrad g
flattert, nie feine ftaatsmännif^c Bedeutung uns allen fr bewußt wie jetjt, da die Politif « 
wieder die liege befreitet, deren Jiele Itbon fugens oorausf^auender »lief ertannt und M 
erflrebt batte. Ber beranreifenden Jugend die »an dielen fegenden umfpannene Per-- g
fänlitbteit des «edlen Ritters' in Wort und Bild 3u Wildem, war eine f<bönc und danf- S
bare Aufgabe, die biet non jwei betworragenden Künplern mciflerbafl gclöft erfleht. S 

<Eb gibt gegenwärtig Fein ßueb, das unter dem mcibnaibtsbautn non 3 
ögerreicbiftßen Kindern mit größerer $reude begrüßt werden dürfte 8 

als dlefes mit ftbwarjen und bunten Bildern rcicbgefcbmüitc Wett I $

Preis b Kronen preis „ g
oureb jede ßutbbandiung ju bejieben
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F. u. F. ijoßbutßbändlcr in Wien I

»¡ssssKsssÄssässssÄsMssssÄSässessiÄSbsoi^säissssMssasstssÄssiassussMsesMssssRiSÄn



177



Erherzog-Thronfolger Karl Franz. Joseph (1) bei der Armee G. d. K. von Bohm-Ermolll (2). — Károly Ferene József (1) kir. herceg trónörökös 
liöbni-Ermolli (2) lovassági tábornok It a •• seregénél. — Nadvojvoda prijestoljoiiasljednik Karlo Franjo Jo-ip (1* kod voj-ke g. k. |>1 Bölnn- 
Ermolli-a (2). — Arcivévoda ná'tupce trnnu Karel Franti8ek Josef (1> n vojska gen.Jízdy 81. Böhma-Ermollilio (2). — Arcyksaze-na'tepca 
tronn Karol Franciszek Józef (1) przy armii gén. konnicy v. Böbm-Erniolli’ego (2). — Archykniaz-prestoionaslidnyk Kari Franc Josyf (I) pry 
armii íren. kaw. von Böhm-Erinél II (2). - Archiduceie mostenitor Karl Franz Joseph (I) la arniata generálóiul de cavalerie von Bölim- 
Ermolli (2). — Le prin-e liériiier archidne Karl Franz Joseph (I) visitant l’armée du généről de chevalerie von Böhm-Ermolli (2). - 

Heir-Apparent Arch-duke Karl Franz. Joseph <1) visiting the army of the general of cavalry Böhin-Ermolli (2).

Generaloberst Freiherr von Conrad (1) und Feldmarschall von Mackenen. — Conrad báró (I) vezérezredes és Mackensen tábornagy. 
Generálni pukoviilk barun pl. Conrad (I) I marhal v. Mackensen. — Generál plnkovník svobod. pán 81. Conrad (I) a polní niar-álek 81. 
Mackensen. — General-piilkovvnik baron v. Conrad (1) I marsz, poln. v Mackensen. — Generalpolkownyk baron von Conrad I pol. in. von 
Mackensen. — Geueralul-colonel baronnl de Conrad (1) çi maresalul dc Mackensen. — Le général-colonel baron von Comad (1) et le 

maréchal von Mackensen. — Colonel-general von Conrad (1) und Heldmarshal von Mackensen.
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Beschießung von Dubno. — Dubno lbvetése. — , Rombardoviinj* Dubna. —' OstFeloväni Dubna. — Ostrzeliwanie Dubna. — Ostriiuwanie 
Dubna. — Bombardarea lui ..Dubno. — Le bombardement de Dubno. — Bombardment of Dubno.
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Deutsche Infanterie in den Vogesmfelsen. — Német gyalogság a Vogézek szírijei közölt. — Njeinacko pjeSaétvo ii pecinania Vogeza. — 
Nêmeckà pèehota ve Voséz-k jeli skáláéit. — Nieniieeka pieclioia w skalacli Wogezów. — Njimecka picliota w skalaeh Wogeziw. — Infanterie 

germaná in stáneile Vogezilor. — Infanterie allemande dans les rochers des Vosges. — German infantry in the Vosges. (i,_ p. b.)

Gef.iugene Kus^eupatrouille. — Elfutott orosz Járőr. - Zasiiínjena ruska predstrata. — Zajatá ruská lilidka. — Wzleta do niewoll rosyjska 
patrol. — Poloueua rosjjska patrula. — 0 patrulá de Kusi prias*. — Une patrouille russe captive. — Russian patrol made prisoner.
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Russische Deckungen nach der Schlacht — Orosz fedezékek a csata utiin. Ruski zakloni nakonbitke. — Ruské ükryty pu bitvë.—Rosyjskie okopy 
po bltwie. — Rosyjski zakopy po borbi. — Scuturi rusesti, dupä luptfi. — Abris russes, après la bataille. — Russian trenches afier a battle.

österrelchlsch-iing irischer llrlgadestnb In einer eroberten serbischen Stellung. - Osztriik-niiigyar dandiirtiirzs meghödftott szerb hadii 11 il sh an.
Stop aiiatro-ugnrake brlgude u osvojenom srpskom poloZaju. Rnkousko- uher'kybrigildui Stilb » dobyu'iii srbski'm positiven!. — Austryncko- 

negierskl sztnb brygndyjny w ziloliylej serbskiej pozycyl. A wstro-uliorskyj sztnb bry«ady w zdobiillin serbsklm stanonyszezii. - Stu Imajo rill 
unel bilgiizl auslro-uugare lutr’o pozifle sArbeuscA cuceilti'l. — I.Vlnl-ni.iJor d'iine hi lgaiie aiisirit-hongrolse dans une posliiou seihe cuiiqulse.

— Austro-Iliiiigarinii hrigade-sialT In a conquered Servlan posliiou.
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Vom Infanterieregiment Nr. NI erbeutetes serbisches Feldgeschütz.. — Sz-rb tábori ágyú. a 81.-ik gyalogezred zsákmánya. — Srpskl poljski 
top. Sto ga Je zuplijenila pJeSaéka pukornlja broj 81. — Pétim plukem éís. 81. ukoHsténé srbské dëlo. — Zdobjte przez 81. púik plechoty 
serbskie dzialo polone. — Serbska polewa harmata zdobuta 81 polkom pichoty. — Tun sftrbesc de eûmp capturai de regi nient ul de infan­

terie nr. 81. — Canon serbe capturé par le régiment d’infanterie No. 81. — Servian cannon captured by the 81st infantry-regiment.

Verhiir gefangener Serben. — Szerb foglyok kihallgatása. — Preslutavanje zasuínjenlh Srba. — Vÿslech zajat/ch Srbíi. — Indagacyu 
pojmanych Serbów. — Peresluchuwanie polonenych Serblw. — Ascultarea SArbilor prizonierl. — L’interrogatoire des Serbes prisonniers.

— Examination of Servian prisoners.
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Gebirgsbatterie in Feuerstellung in Serbien. — Hegyi üteg tüzeld állásban Szerbiában. — Brdsba baterija za vrijrme paljbe u Srbijl. — 
Horská batterie v bitevniin poMaveni v Srbsku. — G<ir->ka artylerya nn pozyryi strzeleckkj w Serbil. — lllr-ka baierya na st riInini »tano- 
wyszczu w Serbiji. — Baterle de munte in pozi|ie de luptd, in Särbia. — Batterie de montagne en position de combat, eu Serbie. — 

Mountain battery in lire-position iu oervia.

Österreichisch-ungariseher Ili 1 Tspiatz in Serblen. — Osztrák-magyar segélyhely Szerbiában. — Austro-ugarsko povijallste u SrblJI. — Rakousko- 
uherské obvaziStë v Srbsku. — Austr.-weg. piac opatruukony w Serbyi. — Awstro-uliorska ploszcza pomoczi. — Ambulan(ft anstro-ungaià 

in Sârbia. — Ambulance austro-hongroise en Serbie. — Austro-Hungarian help-place in Servis.
183
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l'nterstand am Isonzo. — Fedezék az Isonzo pattján. — Podzemniea 
na Sóéi. — Podzemní úkryt na Sóéi. — Zleniianka nad Isonzo. — 
Zemlanka nad Isonzóm. — Seut subteran pe frontul delà Isonzo. — 

Abris souterrain, près l’lsonzo. — Shelter on the Isonzo.

Bllek a hí das Doberdoplateau. — Pillantás a Doberdofensfkra. - 
Pogled na visoravan Doberdo. — Pohled na Doberdolskou planlnu. — 
Spojrzeniena plaskowyz Doberdo. — Pobladna wysokorlwnlu Doberdo. 
— Privire astipra platoului dela Doberdo. — Vue du plateau Doberdo.

— A view of the Doberdoplateau.

Der Nebojseturm von Belgrad bei Sonnenuntergang. — A belgrádi Nebojszetorony naplementekor. — Toran.) Nebojse u Beogradu prl 
zalasku sunea — Véi Nebojse v Bélehradé pfi západu slunce. — Wleía „Nie báj sie“ w Belgradzie przy zaehodzle sloiíea. — Weia NeblJ 
sja w Bllhorodji pidczas zachodu soneia. — Turnul din Belgrad niimit Nebojse la apusul soarelui. — I.a tour Nebojse de Belgrad, au 

coucher du soleil. — The Nebojse tower of Belgrad at sunset.
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— Arrival of an



Ofíizlersfriedhof des Honvéd-Infanterieregiments Nr. IS in Kussiseh-Polen. — A ís.-ik honvédgyalogezred tiszti temetője Orosz-Lengyel* 
orsziigban. — C.-isinii'ko groblje ugarske domobranske pje«aéke pukovnije broj is u Ruskoj Poljskoj. — l>n«1oji>l<ky liibilov uliers. zeniébr. 
pèS, pl. cis. 1*. t Ru-kém l’olsku. — Cmentarz poleglych ofkerów is. pulkii pieeh. Honw. w Królestwie Polskiéin. — Otievrskyj cwyntar 
IS polkn pielioty lionnediw w Rossyjskij Polszrzi. — ('imiter de ofieeri ai regimentului de inranterie de houvezi nr. IS in Polonia rusascií. 
— Cimetière d’officiers du régiment d’infanterie des honvéd« No. is. en Pologne russe. — Cemetery for oflicers of the IS»1 honvéd infantry 

regiment in Russian Poland.

Gebirgsbrlgade in Verfolgung dér Serben. — Hegyi dandár a szerbek üldözése közben. Ilrdska brigade proganja Srbe. — IIorskA brigádé 
pronásleduje Srby. — Brygada gőrska ív poécigu za Serbami. Ilirska brygada w poll on I za Serbamy. 0 brigadií de munte la urmftrirea 

S&rbilor. — Une brigade de montagne à la poursuite des Serbes. — A mountain brigade pursuing the Servians.
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Turnübungen gelungener russischer Offiziere. Fogoly orosz. tisztek tornagyakoriatai. — Gombanje zasuz.njenih ruskih ¿astnika. Telo- 
cvieiui cviieni ruskycli zajatych dustojniku. — Cwiczenia giinnastyczne wzietych do nienoli rosyjskich oBcerdiv. — Giinnastyczni wprawy 
polonenycli rosyjskych oficyriw. — Exerclfii de gimnasticit ale oficerilor rusi prinsi. — Exercices gymnastiques d’offlciers russes captifs. — 

Gymnastic exercises of Russian officers made prisoners.

Offiz.ierszimmer flir riisslsehe Kriegsgefungene. — Tiszti szoba orosz, foglyok számára. — Castnicka sóba z.a ruske ratne snz.njeve. — !>« toj- 
nicky pokoj pro ruské válerné zajatce. — l’okój oficerski dia rosyjskicli jeíiców wojennych. — Oíicyrsklj pokij dia rosyjskych polonenycb. 
— 0 camerá pentru oíiceri ru$i prizonieri. — Une cliambre pour ofíieiers russes captifs. — Room for Russian officers made prisoners.



Mlnenwerfer im ScliiltzengrHben. - A k na veto a lovéazárokban. — Strojevi za bacanje mina u strijeljaókom jarku. — Vrhaé mln ve stfe- 
leckém zákopé. — Miotacze niiu w rowie strzeleckim. — Minometnjky w zakopi. — Aruneátori de mine in trancen. — Lance-minea dans 

la tranchée. — Mine-lhrower in at rench.



Die 
beste Glühlampe

A legjobb izzó­
lámpa

NejlepSí áárovka

N ajlepsza záró wka

Najbolje ¿arulje

Najlipszazariwka

La meilleure 
lampe 

à incandescence

The best Incan­
descent Lamp

Westinghouse-
Meiallffsden-Gliitilampenfabrik 

Alzgersdorf «ei Wie«

ÖJkrreidjiJch*imgariJche

Kriegsberichte
IlllllllllUlllllllllllllllllllllllllllllllilllllllll ßctycftc ja ©trcffleurs tnilitärblatt

Soeben crfdjien fjeft 4.
Das e|lertci<bir<i)-'Ungarir<be Hordbeer im

in «Bolivien
(2. Wai bis 25. 3uiti 1915)

Wit einer großen Übcrfidjtsfarte in ^arbenbrurf unb 2 Kartenffi.^en. preis K (.20 W.
Die gewaltige, in ber <S5efd?id>te beispiellos baftebenbe ^rühjabrsoffenftve ber nerbünbeten 

2lrnteen finbet in biefem ljefte eine offizielle, betaiUiertc Darftellung.
l?eft 1-

Die Xricgscrcigniflc im Horden oon 
der HlobiliOerung bis cinfdjlieglid) 

der S<f)la<f)t bei Scmbcrg 
mit s Kartenftijscn.

ijeft -•

Die €>d)la<t)tbti £imanotva-£apanbro

r?ift 3.
Der «Einleitungsfeldjug gegen Rüg’ 
land (1. 2luguft bis u. September (9U) 

mit 3 Kartenffijjen.
€inc offizielle Darftelliina über bei» Verlauf 

ber Kämpfe bis ¿ur Cätigfeit Der Korps unb Vivi« 
fionen: lilobilifierung und 2lufinarf<^ — Die Sdjladjten 
bei Krasnit, Samo^, Komaröw — firfle Scbladji bei 
iemberg — UereitfieCung jur «weiten unb ¡weite Sdjladjt 

bei temberg.mit I Kartenfhjic.
preis für l?eft 1—3 je 60 geller = 50 Pfennig

2. Ü). © e í d c I & <5obn, L u. f. fjofbu<t>bändler in Wien 1
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Kun ft Derla 9 ilutan Schroll <3- Co.
©efellfcljaft m. b. £). in 2Dien 1, ©raben 29 

Anfang ©ejember et fei) eint: 

germine Cloeter 
Raufer und 911 e n f cb e n 

oon QDien
Geheftet K 4.80 / QKit 62 Kunftbeilagen / 3n Seinen gebunden K 6

C) Znter den kaufenden oon Sefern der „Qleuen freien Preffe" bat germine Cloeter, feit dem 'Tage, 
?4Ada ihr erftee 2rcu^cton *n diefem ‘Blatte gedruckt roard, eine Gemeinde, die fid) freudig ihren 
QDanderungcn durd) die Kaiferftadt und ihre Gcf4)id)tc angefdjloffen bat und fid) immer roiedcr gern 
oon der gemütoollen und Penntnisreichen Grüblerin geleiten läßt, ills fjermine Cloeters er|tes Bud) 
erfdjien, fdjrieb ©r. QTloriß QlecPcr im „Qlcucn Qüicner Tagblatt": ,,So ju fpredjen ocrmag nur jemand, 
in dem die Seele der Stadt lebendig gcroordcn i|t, cor deffen Geift die Gefchichte TDiens roie ein 
aufgefd)lagenes Bilderbuch liegt, in dem ju blättern er oon Jugend an gewöhnt ift. ©ic Kenntniffe 
.fjermine Cloeters oon Tüien und Qüienern find oon einem feltenen Beidjtum. Sie Pennt feine Bau» 
gefd)id)te bis in fold)e Ginjelljeiten, daß fíe fid) die älteften Geftaltungen der piäße und Straßen 
rePonftruicren Pann, und fíe Pennt auch die Qüiener Siteratur» und Kunftgefd)id)te jo intim, daß ihr die 
f)eroen der QTlufiP und ©id)tuna roie perfönlidje BePannte oertraut find."

©)er neue Band bat alle Borsüge, die jenem erften Buche nacbgerübmt 
werden, und er wird nicht nur allen denen, die BJien und feine in uralter Kultur 
begründete Schönheit lieben, eine frohe Bberrafchung, eine b^licbft begrüßte 
©abe bedeuten. 6r wendet fich 3ugleich an einen faft unbegren3ten Kreis. Benn 
unter den „Käufern und Ollenfchen“, uon denen germine Cloeter hier fpricht, find 
einige, die weit über BJiens ©efchiebte hinaus Bedeutung haben: uom {Ritter 
©lucí ift die {Rede und nom alten Burgtheater, die OlToßartgemeinde wird 
mit 3ntereffe hören, was die geiftoolle und unermüdlich forfebende Schriftftellerin 
nom alten Jreibaus, uon Schikaneders Bühne, nom erften Papageno 311 
berichten weiß. Ben ©oetbefreunden wird das Kapitel „B)eimar=BDien“ 
willkommen fein, und jeder, der Sinn bat für die 3auberbafte uerfcbwie= 
gene Sprache alter Bauten, wird dem klugen und uon oielfältigem £eben 
erfüllten Buche genußreiche Stunden oerdanken.

©ie 3um großen Teil ganj unbePannten, Pultur-- und Punftgcfd)id)tlich intereffanten Bilder 
und die forgfältige Qusftattung geftalten den neuen Band aud) äußerlich 3U einem preisroerten 

©efebentbud) allererften Banges.
©ie geheftete Ausgabe eignet fiel) befonders 3ut Detfendung ins ¿¡Feld.
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